MEAETH ZYNTAKTIKOY ®AINOMENOY - Ol NMAATIEZ EPQTHMATIKEZ MPOTAZEIZ

AZKHZEIZ

AZKHZH |

Ekpwvnon

Na avayvwpioeTe CUVTAKTIKA TIC aKOAOUBEG TAAYIEG EPWTNHATIKEG TTPOTACELC:
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Auon
1.

Tum intellegitur, quam fuerint inopes amicorum. (44)

Tum interrogavit filiam, utrum post aliquot annos cana esse mallet an calva. (47)
Sertorius omnibus persuasit cervam [...] docere quae utilia factu essent. (48)
Experiri enim volui, quam aequo animo me ferro essem interemptura [...]. (49)
[...] ac marito persaepe interroganti, quid ageret puer, respondebat. (23)

Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. (24)

Visne scire quid Nasica responderit? (24)

“Interrogo vos quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore”. (25)

Noli spectare guanti homo sit. (28)

“Congrediamur, ut cernatur, quanto miles Latinus Romano virtute antecellat”.
(31)

Tum intellegitur, quam fuerint inopes amicorum. (44)

Asutepelouca OVOHATIKA TAAYLd EPWTNHATIKA TPOTACH TOU AEITOUPYEL CUVTAKTIKA
WC UTIOKEIPEVO TOU ATPOCWIIOU PAHATOG TG KUplag intellegitur. Elodyetal pe to
EPWTNHATIKO £Tippnua quam (Kat y' auto ek@pdalel pHEPIKN Ayvola) Kal EKPEPETAL
HE UTIOTAKTIKA, ylati n €€dptnon OiVEL UTTOKEIPEVIKN XPOld OTO TEPLEXOHUEVO TNG
mAdylag, xpdévou Mapakeipyévou (fuerint), Uotepa amo €EApTNON APKTIKOU XPOVOU
(intellegitur) kat ONAWVEL TO TPOTEPOXPOVO GTO TTAPOV.

Tum interrogavit filiam, utrum post aliquot annos cana esse mallet an calva. (47)
AgutepEUoUca OVOPATIKN TAAYLA EPWTNUATIKA TPOTACH TOU AEITOUPYEL CUVTAKTIKA
w¢ EPPECO QAVTIKEIHEVO OTO pnpa tng Kuplag interrogavit. Ewcayetat pe 1o
utrum...an (OAKKAG ayvoiag, OIPEANG) KAl EKQPEPETAlL ME UTOTAKTIKA, Yylati n
€€Aptnon OIVEL UTIOKEIPEVIKA XPOld OTO TEPLEXOPEVO TNG TAAYlAG, XpOvVou
Mapatatikou (mallet), Uotepa amd €Eaptnon OTOPIKOU XpoOvou (interrogavit) kat
ONAWVEL TO GUYXPOVO OTO TTApeABOV.

Sertorius omnibus persuasit cervam [..] docere quae utilia factu essent. (48)
AgutepEUoOUCA OVOHATIKN TAAYLA EPWTNHATIKA TPOTACH TTOU AEITOUPYEL CUVTAKTIKA
WG AVTIKEIPEVO OTO amapép@arto tng Kuplag docere. Elcdyetal pe tov TUTO quae
TNG OUCLACTIKAG EPWTNHATIKAG AVTWVUMiag quis, quis, quid (kat y' auto ekgpalel
HEPIKNA Ayvold) KAl EKPEPETAL PE UTTOTAKTIKA, ylati n eEAptnon OivEl UTIOKELPEVIKN
Xpold oto TeEPLEXOUEVO TNG MAAylag, xpovou Mapatatikou (essent), Uotepa amod
e€dptnon otoplkoU xpdvou (docere>persuasit) kat OnAwvel To oUYXPOVO OTO
TapeAOOv.

Experiri enim volui, quam aequo animo me ferro essem interemptura [...] (49)
AgutepEUoOUCA OVOHATIKN TAAYLA EPWTNHATIKA TPOTACH TTOU AEITOUPYEL CUVTAKTIKA
WG AVTIKEIPEVO OTO AMAPEUPATO TNG KUpLag experiri. Elodyetal e 10 epwtnUatiko
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EMippnUa quam (Kat yU auto eK@PAlel HeEPKR dAyvold) Kal EKPEPETAlL HE
UTIOTAKTIKA, Ylati n €€dptnon OIVEL UTIOKEIPEVIKA XPOld OTO TEPIEXOHUEVO TNG
mAdylac, Xpovou Mapatatikou g EVEPYNTIKAG TIEPLPPAOCTIKNG
ouluyiag(interemptura essem), Uotepa amd €EAPTNON  LOTOPIKOU  XPOVOU
(experiri>volui) kKat ONAWVEL TO UGTEPOXPOVO OTO TAPEABAY.

[..] ac marito persaepe interroganti, quid ageret puer, respondebat. (23)
AgutepEUoUca OVOHATIKN TAAYLA EPWTNHATIKA TPOTACH TTOU AEITOUPYEL CUVTAKTIKA
WG AVTIKEIPEVO OTN HETOXN TG KUpLag interroganti. Elodyetal pe tov tUmo quid Tng
OUGLAOTIKAG £PWTNHATIKAG aviwvupiag quis, quis, quid (kat yU autd ekgpalel
HEPIKN Ayvold) KAl EKPEPETAL HE UTTOTAKTIKA, ylati n eEAptnon Sivel UTIOKELUEVIKN
XpOld OTO TEPLEXOHEVO TNG TAAQylag, xpovou [lMapatatikou (ageret), Uotepa amo
e€dptnon otoplkoU xpovou (interroganti>respondebat) kat GnAwvel To cUyxpovo
OTO TTaPEABOV.

Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. (24)

AgutepEUoUca OVOHATIKN TAAYLA EPWTNUATIKA TPOTACH TOU AEITOUPYEL CUVTAKTIKA
WG AVTIKEIMEVO TOU pApAtog Tng Kuplag accipe. Elodyetat pe tov tumo quid tng
OUGLAOTIKAG €PWTINHATIKAG avtwvupiag quis, quis, quid (kat yU autd ekppalel
HEPIKN Ayvold) KAl EKYEPETAL PE UTTOTAKTIKA, ylati n eEAptnon Sivel UTIOKELUEVIKN
XpOld OTO TEPLEXOHEVO TNG MAAylag, xpovou Mapakelpévou (fecerit), votepa amd
€€EAPTNON APKTIKOU XpOVou (accipe) Kat ONAWVEL TO TIPOTEPOXPOVO OTO TAPOV.

Visne scire quid Nasica responderit? (24)

AgutepEUoUca OVOPATIKN TAAYLA EPWTNUATIKA TPOTACH TOU AEITOUPYEL CUVTAKTIKA
WG AVTIKEIPEVO TOU amapePPATou TG KUplag scire. Elocayetat pe tov tumo quid tng
OUGLAOTIKAG €PWTNHATIKAG aviwvupiag quis, quis, quid (kat yU' auto ekpalel
HEPIKN Ayvold) KAl EKPEPETAL PE UTTOTAKTIKA, ylati n eEAptnon OlvEl UTIOKELIHUEVIKN
XpOld OTO TEPLEXOPEVO TNG TAAylag, xpovou Mapakelpévou (responderit), Uotepa
amo €€APTNON APKTIKOU XPOVOU (scire>visne) Kal OnAwWVEL TO TIPOTEPOXPOVO OTO
mapov.

“Interrogo vos quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore”. (25)
AgutepEUoOUCA OVOHATIKN TAAYLA EPWTNUATIKA TPOTACH TOU AEITOUPYEL CUVTAKTIKA
WG AvTIKEIYEVO Tou pripatog tng Kuplag interrogo. Elcdyetal e TO £pWTNUATIKO
emippnpa quando (Kat yU autd eK@PAlel HEPIKA Ayvold) KAl EKQEPETAL HE
UTTOTAKTIKN, Yylati n €€aptnon OivEl UTTOKEIYEVIKN XPOld OTO TEPIEXOHEVO TNG
mAdylag, xpovou Eveotwta (putetis), Uotepa amd €€APTNon APKTIKOU XPOVOU
(interrogo) kat GNAWVEL TO GUYXPOVO OTO TTApPAV.

Noli spectare guanti homo sit. (28)

AgutepEUoUca OVOHATIKN TAAYLA EPWTNHATIKA TPOTACH TTOU AEITOUPYEL CUVTAKTIKA
WG AVTIKEIMEVO TOU amapep@Atou Tng Kuplag spectare. Elodyetat pe tov tUMO
quanti TNG EpWTNUATIKNG AvVIwVUHiag quantus,-a,-um (kat yU' autd ek@palel JepLKi
Aayvold) Kal EKQEPETAL PE UTTOTAKTIKNA, ylati n €€aptnon OiVEL UTTOKEIPEVIKA XPold
OTO TEPLEXOUEVO TNG TMAAylag, xpovou Eveotwta (sit), Uotepa amd e€dptnon
apKTIKoU xpovou (spectare>noli) kat dNAwVEL To GUYXPOVO GTO TTAPOV.

“Congrediamur, ut cernatur, quanto miles Latinus Romano virtute antecellat™.
(31)

AgutepEUOUCA OVOHATIKN TAAYLA EPWTNHATIKA TPOTACH TTOU AEITOUPYEL CUVTAKTIKA
W¢ UTTOKEIPEVO TOU ATTPOCWTIOU PAHATOCG TNG TEAIKNG TTpoTacng cernatur. Elcayetat
HE TOV TUTO quanto TG €PWTINHATIKAG avtwvupiag quantus,-a,-um (kat yU' auto
EKPPAlel PEPIKN Ayvold) KAl EKQEPETAL PE UTIOTAKTIKN, ylati n e€aptnon oOivel
UTTOKELHEVIKN Xpold oTo TEPLEXOUEVO TG TAAylag, xpovou Eveotwrta (antecellat),



Uotepa amo €€APTNON APKTIKOU xpdvou (cernatur) kat OnAwvel To cUYXPOVo OTO
Tapov.
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Na petatpeyete o€ euBEieg TIG MApaKATwW TAAYIEG EPWTNOELG:
1. Nescio enim quis possit diligere eum [...] aut eum. (44)
2. Tum intellexi, quos fidos amicos habuissem [...]. (44)
3. Caesar ex captivis cognoscit quae apud Ciceronem gerantur quantoque in
periculo res sit. (45)
4. Experiri enim volui, quam aequo animo me ferro essem interemptura [...]. (49)
5. Tum interrogavit filiam, utrum post aliquot annos cana esse mallet an calva. (47)

Auon

1. Nescio enim quis possit diligere eum [..] aut eum. (44) (ocuyxpovo)
Quis possit diligere hunc [...] aut hunc?

2. Tum intellexi, quos fidos amicos habuissem [..]. (44) (TWpoTEPOXPOVO)
Quos fidos amicos habui?

3. Caesar ex captivis cognoscit quae apud Ciceronem gerantur quantoque in periculo
res sit. (45) (cUyxpovo)
Quae apud Ciceronem geruntur guantoque in periculo res est?

4. Experiri enim volui, quam aequo animo me ferro essem interemptura [..]. (49)
(uotepOXpoOVO)

Quam aequo animo me ferro interimam?

5. Tum interrogavit filiam, utrum post aliquot annos cana esse mallet an calva. (47)
(cuyxpovo)

Utrum post aliquot annos cana esse mavis an calva?

Mpocoxn: Katd tnv tpomn tou mAayiou Adyou o€ €uBU Kal Katd TNV aviioTpon mopeia
aAAdaloupe OXtL HOVO TNV £YKALON AAAd Kal TIG TTPOCWTTIKEG, OEIKTIKEG, KTNTIKEG AVTWVUHIES
Kdl Ta TOTIKA, XPOVIKA EMppHHAtd.

Huepounvia tpomonoinong: 21/11/2011



